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11. Herramientas Werkzeuge Outils Attrezzi Gereedschap 工具Tools

Reposabrazos Armlehnen Accoudoirs Braccioli Armleuningen 肘掛けArmrests

WIDTH HEIGHT LENGTH

74 - 119 cm (29” - 47”)62 cm (24.5”)

45 x 43 cm (17.7” x 17”)68 cm (27”)

68 cm (27”) 62x74x32 cm
(24.5”x29”x12.6”)

MAX. SEAT HEIGHT

MAX. USER WEIGHT NET WEIGHT
200 kg (440 lb) ≈ 20,7 kg (46 lb)

SEAT DIMENSIONSBACKREST HEIGHT Ø  WHEELS

52 cm (20”) 5 x 2 cm (2” x 0.8”)

MEASURES / MEDIDAS / MESSUNGEN / MESURES / MISURE / AFMETINGEN / 測定方法 
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The KMINA Electric floor lift chair is designed for elderly people, people with disabilities, or those at risk of falls, 
providing safety and comfort. It is especially practical for anyone with reduced leg mobility or difficulty sitting down 
and standing up independently.

La Silla elevación suelo eléctrica de KMINA, está pensada para personas mayores, personas con discapacidad o 
con riesgo de caídas, aportando seguridad y confort. Resulta especialmente práctica para quienes tienen poca 
movilidad en las piernas o les cuesta sentarse y levantarse por sí mismos.

Der Elektrische Aufstehhilfe für Senioren von KMINA ist für ältere Menschen, Menschen mit Behinderung oder 
Personen mit Sturzrisiko konzipiert und bietet Sicherheit und Komfort. Er ist besonders praktisch für alle, die eine 
eingeschränkte Beinmobilität haben oder Schwierigkeiten beim selbstständigen Hinsetzen und Aufstehen.

La Chaise élévatrice électrique de sol KMINA est conçue pour les personnes âgées, les personnes en situation de 
handicap ou celles présentant un risque de chute, en offrant sécurité et confort. Elle est particulièrement pratique 
pour les personnes ayant une mobilité réduite des jambes ou des difficultés à s’asseoir et à se relever seules.

La Sollevatore elettrico da pavimento KMINA è pensata per anziani, persone con disabilità o con rischio di cadute, 
offrendo sicurezza e comfort. È particolarmente pratica per chi ha una mobilità ridotta delle gambe o fatica a sedersi e 
ad alzarsi in autonomia.

De Elektrische opstahulp voor seniorenvan KMINA is ontworpen voor ouderen, mensen met een beperking of 
personen met valrisico en biedt veiligheid en comfort. Hij is vooral praktisch voor wie minder beenmobiliteit heeft of 
moeite heeft om zelfstandig te gaan zitten en op te staan.

KMINAの床置き式電動リフトチェアは、高齢者の方、障がいのある方、転倒リスクのある方のために設計されており、安全性
と快適さを提供します。脚の可動性が低い方や、ひとりで座ったり立ち上がったりするのが難しい方に特に便利です。

3 ASSEMBLY / MONTAJE / VERSAMMLUNG / MONTAGE / MONTAGGIO / MONTAGE /  組み立て

EN | Remove the product from the box with both hands.
ES | Saque el producto de la caja con ambas manos.
DE | Nehmen Sie das Produkt mit beiden Händen aus dem Karton.
IT | Estrarre il prodotto dalla scatola con entrambe le mani.
FR | Sortez le produit de la boîte à deux mains.
JA | 両手で製品を箱から取り出してください。
NL | Haal het product met beide handen uit de doos.

EN | Install the wheels on the inside of the base frame (9). Use the fixing 
screw, two Ø 1/4 in washers and one wheel (4*). Tighten using the two 1/8 
in Allen keys (C) until secure. The washers must be placed one on each 
side of the wheel.
ES | Coloque las ruedas en la base de la estructura (9) por la parte 
interior. Utilice el tornillo de sujeción, dos arandelas ø6 mm y una rueda 
(4*), ayudándose de las 2 llaves Allen de 3 mm (C) hasta que queden 
fijas. Las arandelas deben quedar una a cada lado de la rueda.
DE | Montieren Sie die Räder von der Innenseite an der Basis der Struktur 
(9). Verwenden Sie die Befestigungsschraube, zwei 
Ø6-mm-Unterlegscheiben und ein Rad (4*). Ziehen Sie mit den zwei 
3-mm-Inbusschlüsseln (C) fest, bis alles sicher sitzt. Die Unterlegscheiben 
müssen auf beiden Seiten des Rads sitzen.
IT | Montare le ruote sulla base della struttura (9) dal lato interno. 
Utilizzare la vite di fissaggio, due rondelle Ø6 mm e una ruota (4*). 
Serrare con le 2 chiavi a brugola da 3 mm (C) fino a fissaggio completo. 
Le rondelle devono essere posizionate una per lato della ruota.
FR | Montez les roues sur la base de la structure (9) par l’intérieur. Utilisez 
la vis de fixation, deux rondelles Ø6 mm et une roue (4*). Serrez à l’aide 
des 2 clés Allen de 3 mm (C) jusqu’à ce que l’ensemble soit bien fixé. Les 
rondelles doivent être placées une de chaque côté de la roue.
JA | 構造ベース（9）の内側から車輪を取り付けます。固定用ネジ、Ø6 mmワッ
シャー2枚、車輪（D）を使用し、3 mm六角レンチ2本（C）でしっかり固定される
まで締め付けてください。ワッシャーは車輪の両側に1枚ずつ入れてください。
NL | Monteer de wielen aan de binnenzijde op de basis van het frame (9). 
Gebruik de bevestigingsbout, twee Ø6 mm ringen en één wiel (4*). Draai 
vast met behulp van de 2 inbussleutels van 3 mm (C) tot alles stevig 
vastzit. De ringen moeten aan beide zijden van het wiel geplaatst worden.
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EN | Install the “T” base (3): lay the chair down so the backrest rests on 
the floor. Align the holes of the “T” base with the frame and secure it with 
the pin (3*).
ES | Coloque la base en “T” (3): tumbe la silla de forma que el respaldo 
quede apoyado en el suelo. Alinee los orificios de la base en “T” con la 
estructura y fíjela con el pasador (3*).
DE | Montieren Sie die „T“-Basis (3): Legen Sie den Stuhl so hin, dass die 
Rückenlehne auf dem Boden aufliegt. Richten Sie die Bohrungen der 
„T“-Basis an der Struktur aus und sichern Sie sie mit dem Steckbolzen 
(3*).
IT | Montare la base a “T” (3): adagiare la sedia in modo che lo schienale 
appoggi a terra. Allineare i fori della base a “T” con la struttura e fissare 
con il perno (3*).
FR | Installez la base en « T » (3): couchez la chaise de manière à ce que 
le dossier repose sur le sol. Alignez les trous de la base en « T » avec la 
structure et fixez-la à l’aide de la goupille (3*).
JA | 「T」字ベースを取り付けます。背もたれが床に接するように椅子を倒し、「
T」字ベースの穴を構造体の穴に合わせ、ピン（3.1）で固定します。
NL | Monteer de “T”-basis (3): leg de stoel neer zodat de rugleuning op de 
vloer rust. Lijn de gaten van de “T”-basis uit met het frame en zet vast met 
de pen (3*).

EN | Adjust the four round supports on the base (10) to ensure the chair is 
stable. If desired, you may place a fifth support in the center of the base.
ES | Ajuste correctamente los cuatro soportes circulares de la base (10) 
para asegurar la estabilidad de la silla. Si lo desea, puede colocar un 
quinto en el centro de la base.
DE | Stellen Sie die vier runden Standfüße der Basis (10) korrekt ein, um 
die Stabilität des Stuhls zu gewährleisten. Bei Bedarf können Sie einen 
fünften Standfuß in der Mitte der Basis anbringen.
IT | Regolare correttamente i quattro piedini circolari della base (10) per 
garantire la stabilità della sedia. Se desiderato, è possibile posizionarne 
un quinto al centro della base.
FR | Réglez correctement les quatre patins circulaires de la base (10) afin 
d’assurer la stabilité de la chaise. Si vous le souhaitez, vous pouvez en 
placer un cinquième au centre de la base.
JA | ベースの丸型支え（10）4個を適切に調整し、椅子の安定性を確保してく
ださい。必要に応じて、ベース中央に5個目を取り付けることもできます。
NL | Stel de vier ronde steunen op de basis (10) correct af om de stabiliteit 
van de stoel te garanderen. Indien gewenst kun je een vijfde steun in het 
midden van de basis plaatsen.

EN | Stand the chair upright and install the armrests: align the rear side 
metal tubes of the backrest with the holes at the end of the armrest. 
Secure with a 5/16 in screw, a 5/16 in nut and Ø 5/16 in washers (2*), 
keeping the armrest vertical to make assembly easier. Use a 1/2 in 
open-end wrench (A) and a 3/16 in Allen key (B). The washers must be 
placed one on each side.
ES | Incorpore la silla y coloque los reposabrazos: haga coincidir los tubos 
metálicos laterales de la parte trasera del respaldo con los orificios del 
extremo del reposabrazos. Fíjelos con el tornillo M8, la tuerca M8 y las 
arandelas ø8 mm (2*), manteniendo el reposabrazos en posición vertical 
para facilitar el montaje. Ayúdese de la llave fija de 13 mm (A) y la llave 
Allen de 5 mm (B). Las arandelas deben quedar una a cada lado.
DE | Stellen Sie den Stuhl auf und montieren Sie die Armlehnen: Richten 
Sie die seitlichen Metallrohre an der Rückseite der Rückenlehne an den 
Bohrungen am Ende der Armlehne aus. Befestigen Sie sie mit der 
M8-Schraube, der M8-Mutter und den Ø8-mm-Unterlegscheiben (2*). 
Halten Sie die Armlehne dabei senkrecht, um die Montage zu erleichtern. 
Verwenden Sie den 13-mm-Maulschlüssel (A) und den 
5-mm-Inbusschlüssel (B). Die Unterlegscheiben müssen auf beiden Seiten 
sitzen.
IT | Rimettere la sedia in posizione e montare i braccioli: far combaciare i 
tubi metallici laterali sul retro dello schienale con i fori all’estremità del 
bracciolo. Fissare con vite M8, dado M8 e rondelle Ø8 mm (2*), 
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mantenendo il bracciolo in posizione verticale per facilitare il montaggio. Utilizzare la chiave fissa da 13 mm (A) e la chiave a 
brugola da 5 mm (B). Le rondelle devono essere posizionate una per lato.
FR | Remettez la chaise en position et montez les accoudoirs : faites coïncider les tubes métalliques latéraux à l’arrière du 
dossier avec les trous situés à l’extrémité de l’accoudoir. Fixez avec la vis M8, l’écrou M8 et les rondelles Ø8 mm (2*), en 
maintenant l’accoudoir en position verticale pour faciliter le montage. Utilisez la clé plate de 13 mm (A) et la clé Allen de 5 mm 
(B). Les rondelles doivent être placées une de chaque côté.
JA | 椅子を起こし、肘掛けを取り付けます。背もたれ後部の左右金属チューブを肘掛け端部の穴に合わせ、M8ボルト、M8ナット、Ø8 
mmワッシャー（E）で固定してください。肘掛けを垂直に保つと組み立てやすくなります。13 mmスパナ（A）と5 mm六角レンチ（B）を
使用してください。ワッシャーは両側に1枚ずつ入れてください。
NL | Zet de stoel rechtop en monteer de armleuningen: laat de metalen zijbuizen aan de achterkant van de rugleuning 
samenvallen met de gaten aan het uiteinde van de armleuning. Bevestig met de M8-bout, M8-moer en Ø8 mm ringen (2*), 
waarbij je de armleuning rechtop houdt om de montage te vergemakkelijken. Gebruik een 13 mm steeksleutel (A) en een 5 mm 
inbussleutel (B). De ringen moeten aan beide zijden geplaatst worden.

EN | Unfold the seat.
ES | Despliegue el asiento.
DE | Klappen Sie die Sitzfläche aus.
IT | Aprire la seduta.
FR | Dépliez l’assise.
JA | 座面を広げます。
NL | Klap de zitting uit.

EN | Finally, connect the control handset to the motor cable. Then connect the charger to the control handset and charge until it 
reaches 100%. Note: the motor does not operate while charging. Pay attention to the operating and charging instructions in 
section 4.
ES | Por último, conecte el mando de control al cable del motor. Posteriormente el cargador al mando de control y cargue hasta 
tener el 100%. Nota: el motor no funciona mientras se está cargando. Preste atención a las indicaciones de funcionamiento y 
carga en el punto 4.
DE | Abschließend verbinden Sie die Handbedienung mit dem Motorkabel. Anschließend schließen Sie das Ladegerät an die 
Handbedienung an und laden Sie, bis 100% erreicht sind. Hinweis: Der Motor funktioniert während des Ladevorgangs nicht. 
Beachten Sie die Hinweise zu Betrieb und Laden in Abschnitt 4.
IT | Infine, collegare il telecomando al cavo del motore. Successivamente collegare il caricabatterie al telecomando e caricare 
fino al 100%. Nota: il motore non funziona durante la ricarica. Prestare attenzione alle indicazioni di funzionamento e ricarica al 
punto 4.
FR | Enfin, connectez la commande au câble du moteur. Ensuite, connectez le chargeur à la commande et chargez jusqu’à 
atteindre 100 %. Remarque : le moteur ne fonctionne pas pendant la charge. Veuillez prêter attention aux indications de 
fonctionnement et de charge au point 4.
NL | Sluit tot slot de handbediening aan op de motorkabel. Sluit vervolgens de lader aan op de handbediening en laad op tot 
100%. Let op: de motor werkt niet tijdens het laden. Let op de aanwijzingen voor gebruik en laden in punt 4.
JA | 最後に、リモコン（操作ハンドセット）をモーターのケーブルに接続してください。次に、充電器をリモコンに接続し、100%になる
まで充電してください。注意：充電中はモーターは作動しません。4項の使用方法および充電に関する注意事項を確認してください。
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4 USE / USO / GEBRAUCH / UTILISATION / USO / GEBRUIK /  使用

EN
     1. Power On: Press the ON button. Indicator A lights up blue.
     2. Power Off: Press the EMERGENCY-OFF button (emergency stop).
     3. Raising: With the device powered on, press UP to raise the seat.
     4. Lowering: With the device powered on, press DOWN to lower the seat.

Battery indicator
100%: B/C/D lights on
60%: B/C lights on
25%: B light on
< 25%: B light flashing
The motor does not operate when B/C/D lights are flashing.
Charging
Indicator A and the charging indicator show red while charging. The charging indicator shows green when fully charged.
B/C/D: remaining battery indicator.
Note: the motor does not operate while charging.
Attention: If the hand control is unresponsive while the device is powered on, press and hold the EMERGENCY-OFF button 
(red) for 15 seconds. When indicator A starts flashing purple, the hand control has powered off successfully. To resume 
operation, press the ON button (green) to turn it back on.

ES
     1. Encendido: Pulsa el botón ON. El indicador A se ilumina en azul.
     2. Apagado: Pulsa el botón EMERGENCY-OFF (apagado de emergencia).
     3. Subida: Con el dispositivo encendido, pulsa UP para elevar el asiento.
     4. Bajada: Con el dispositivo encendido, pulsa DOWN para bajar el asiento.

Indicador de batería
100%: luces B/C/D encendidas
60%: luces B/C encendidas
25%: luz B encendida
< 25%: luz B parpadeando
El motor no funciona cuando las luces B/C/D parpadean.
Carga
La luz A y el indicador de carga se muestran en rojo durante la carga. El indicador de carga se muestra en verde cuando está 
completamente cargado.
B/C/D: indicador de batería restante.
Nota: el motor no funciona mientras se está cargando.
Atención: Si el mando no responde con el dispositivo encendido, mantén pulsado el botón EMERGENCY-OFF (rojo) durante 15 
segundos. Cuando el indicador A empiece a parpadear en morado, el mando se habrá apagado correctamente. Para reanudar 
el funcionamiento, pulsa el botón ON (verde) para encenderlo de nuevo.
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バッテリー表示
100%：B/C/D点灯
60%超：B/C点灯
25%超：B点灯
25%未満：B点滅
B/C/Dが点滅している場合、モーターは作動しません。
f充電
充電中は表示灯Aと充電表示灯が赤に点灯します。
満充電になると充電表示灯が緑に点灯します。
B/C/D：残量表示。
注：充電中はモーターは作動しません。
注意：電源オンの状態でリモコンが反応しない場合は、EMERGENCY-OFFボタン（赤）を15秒間押し続けてください。表示灯Aが紫に
点滅し始めたら、リモコンの電源オフは完了です。再開するには、ONボタン（緑）を押して再度電源を入れてください。

NL
      1. Inschakelen: Druk op de ON-knop. Indicator A brandt blauw.
      2. Uitschakelen: Druk op de EMERGENCY-OFF-knop (noodstop).
      3. Omhoog: Met het apparaat ingeschakeld druk je op UP om de zitting omhoog te brengen.
      4. Omlaag: Met het apparaat ingeschakeld druk je op DOWN om de zitting omlaag te brengen.

Batterij-indicator
100%: lampjes B/C/D aan
60%: lampjes B/C aan
25%: lampje B aan
< 25%: lampje B knippert
De motor werkt niet wanneer de lampjes B/C/D knipperen.
Opladen
Tijdens het opladen branden lampje A en de laadindicator rood.
De laadindicator brandt groen wanneer de batterij volledig is opgeladen.
B/C/D: resterende batterij-indicator.
Let op: de motor werkt niet tijdens het opladen.
Let op: Als de handbediening niet reageert terwijl het apparaat is ingeschakeld, houd je de EMERGENCY-OFF-knop (rood) 15 
seconden ingedrukt. Wanneer indicator A paars begint te knipperen, is de handbediening succesvol uitgeschakeld. Druk om 
weer te gebruiken op de ON-knop (groen) om opnieuw in te schakelen.

ON



EN | Step 1 (low position, from the floor): The user must sit down and center on the seat, with the back supported and both feet 
firmly on the floor, keeping hands on the armrests or thighs and away from the mechanism. Once seated, the user must fasten 
the safety belt, it is essential. Step 2 (lift to seated height): The user (or, if needed, the caregiver) must use the hand control and 
press the lift button to rise smoothly to seated height, staying centered, feet supported, and hands away from moving parts. 
Repeat in reverse to lower. Do not sit while moving the chair. 

ES | Paso 1 (posición baja, desde el suelo): El usuario debe sentarse y centrarse en el asiento, con la espalda apoyada y 
ambos pies firmes en el suelo, manteniendo las manos en reposabrazos o muslos y alejadas del mecanismo. Una vez sentado, 
debe abrocharse el cinturón de seguridad, es imprescindible. Paso 2 (elevación hasta posición de asiento): El usuario (o, si lo 
necesita, el cuidador) debe usar el mando y pulsar el botón de elevación para subir suavemente hasta la altura de asiento, 
manteniéndose centrado, con los pies apoyados y las manos alejadas de las partes móviles. Repita a la inversa para bajar. No 
debe haber nadie sentado mientras se mueve la silla.

DE | Schritt 1 (untere Position, vom Boden): Der Benutzer muss sich setzen und mittig auf dem Sitz positionieren, mit dem 
Rücken an der Rückenlehne und beiden Füßen fest auf dem Boden, wobei die Hände auf den Armlehnen oder den 
Oberschenkeln bleiben und vom Mechanismus ferngehalten werden. Nach dem Hinsetzen muss der Benutzer den 
Sicherheitsgurt anlegen, das ist unbedingt erforderlich. Schritt 2 (Anheben in Sitzposition): Der Benutzer (oder bei Bedarf die 
Pflegeperson) muss die Handbedienung nutzen und die Hubtaste drücken, um gleichmäßig auf Sitzhöhe anzuheben, dabei 
zentriert bleiben, die Füße abgestützt lassen und die Hände von beweglichen Teilen fernhalten. Zum Absenken in umgekehrter 
Reihenfolge wiederholen. Nicht hinsetzen, während die Stuhl bewegt wird.

IT | Passo 1 (posizione bassa, dal pavimento): L’utente deve sedersi e posizionarsi al centro della seduta, con la schiena 
appoggiata e entrambi i piedi ben a terra, mantenendo le mani sui braccioli o sulle cosce e lontane dal meccanismo. Una volta 
seduto, deve allacciare la cintura di sicurezza, è indispensabile. Passo 2 (sollevamento fino alla posizione di seduta): L’utente 
(o, se necessario, il caregiver) deve usare il telecomando e premere il pulsante di sollevamento per salire in modo fluido fino 
all’altezza di seduta, restando centrato, con i piedi appoggiati e le mani lontane dalle parti mobili. Ripetere al contrario per 
scendere. Non sedersi mentre si sposta la sedia.

FR | Étape 1 (position basse, depuis le sol) : L’utilisateur doit s’asseoir et se centrer sur l’assise, le dos appuyé et les deux pieds 
bien au sol, en gardant les mains sur les accoudoirs ou sur les cuisses et à l’écart du mécanisme. Une fois assis, il doit attacher 
la ceinture de sécurité, c’est indispensable. Étape 2 (élévation jusqu’à la position assise) : L’utilisateur (ou, si nécessaire, 
l’aidant) doit utiliser la commande et appuyer sur le bouton d’élévation pour monter en douceur jusqu’à la hauteur d’assise, en 
restant centré, les pieds posés et les mains éloignées des pièces mobiles. Répétez à l’inverse pour descendre. Ne vous 
asseyez pas pendant le déplacement de la chaise.

NL | Stap 1 (lage stand, vanaf de vloer): De gebruiker moet gaan zitten en gecentreerd op de zitting plaatsnemen, met de rug 
tegen de rugleuning en beide voeten stevig op de vloer, en de handen op de armleuningen of op de dijen houden, weg van het 
mechanisme. Eenmaal zittend moet de gebruiker de veiligheidsgordel vastmaken, dit is essentieel. Stap 2 (omhoog naar 
zithoogte): De gebruiker (of, indien nodig, de verzorger) moet de handbediening gebruiken en op de heffunctie drukken om 
soepel omhoog te gaan tot zithoogte, gecentreerd blijven, voeten ondersteund, en handen weg van bewegende delen. Herhaal 
omgekeerd om te dalen. Niet gaan zitten tijdens het verplaatsen van de stoel.

JA | 手順 1（低い位置、床から）: ユーザーは座って座面の中央に位置し、背もたれに背中を当て、両足を床にしっかり着け、手はひじ
掛けまたは太ももの上に置いて機構部から離しておく必要があります。着座後は安全ベルトを必ず締めてください。必須です。手順 2（
座位高さまで上昇）: ユーザー（必要に応じて介助者）はリモコンを使用して上昇ボタンを押し、滑らかに座位高さまで上げます。体は
中央に保ち、足は接地したまま、手は可動部から離してください。降ろす場合は逆の手順で行ってください。 椅子を移動させる際は座
らないでください。
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MATERIALES
Acero y poliéster.

ADVERTENCIAS 
■ Lea este manual completo antes de usar el producto. Conserve este manual para futuras consultas.
■ Este producto está diseñado exclusivamente para ayudar a elevar a una persona desde el suelo hasta una posición segura para 
incorporarse. No utilice el producto para fines distintos.
■ Use el producto solo si el usuario es apto para su utilización. Si el usuario presenta dolor intenso, mareo, pérdida de 
consciencia, sospecha de fractura u otra situación médica grave, no utilice el producto y solicite asistencia sanitaria.
■ Si el usuario tiene deterioro cognitivo o riesgo elevado de caída, use siempre el producto con supervisión de un cuidador.
■ No deje nunca al usuario sin vigilancia durante la elevación o el descenso.
■ No se siente mientras mueve la silla.
■ No exceda la carga máxima indicada en la etiqueta del producto.
■ El producto está diseñado para una sola persona por uso.
■ No se ponga de pie sobre el producto.
■ Asegúrese de que el producto está totalmente apoyado en el suelo y estable antes de iniciar el movimiento.

ES  KMINA - SILLA ELEVACIÓN SUELO K40073

 KMINA - ELECTRIC FLOOR LIFT CHAIR K40073

MATERIALS
Steel and polyester.

WARNINGS
■ Read this manual in full before using the product. Keep this manual for future reference.
■ This product is designed exclusively to help raise a person from the floor to a safe position for standing up. Do not use the 
product for other purposes.
■ Use the product only if the user is fit to use it. If the user experiences severe pain, dizziness, loss of consciousness, suspected 
fracture, or any other serious medical situation, do not use the product and seek medical assistance.
■ If the user has cognitive impairment or a high risk of falls, always use the product under the supervision of a caregiver.
■ Never leave the user unattended during lifting or lowering.
■ Do not exceed the maximum load indicated on the product label.
■ Do not sit while moving the chair.
■ The product is designed for one person per use.
■ Do not stand on the product.
■ Ensure the product is fully supported on the floor and stable before starting movement.
■ Use the product on a flat, firm, dry surface. Do not use the product on wet surfaces, with water, ice, gravel, sand, or uneven 
surfaces.
■ Keep children and pets away during use.
■ Do not place objects or hands under the seat or in the mechanism. Keep hands, feet, loose clothing, and hair away from moving 
parts and the area under the seat. During operation, keep hands on knees or armrests.
■ Avoid placing fingers between parts during assembly or operation.
■ Check that the product is correctly assembled and that all fasteners are secured (pins, screws, and nuts).
■ Make sure the seat is in the correct and stable position before sitting down.
■ If you notice play, loose parts, cracks, deformation, unusual noises, or irregular operation, do not use the product.
■ Always fasten the safety belt before lifting or lowering.
■ The user must sit centered, with the back supported and the feet placed securely. Do not make sudden movements.
■ Stop the movement if the user feels pain, excessive pressure, tingling, dizziness, or any discomfort.
■ Ensure the control handset is properly connected. Do not use the control handset if the cable or connector is damaged. Do not 
pull on the cable to disconnect it; always hold the connector.
■ Do not disassemble, strike, or puncture the battery. Keep it away from heat, flames, or sparks.
■ The wheels are intended to move the product without the user. Do not move the chair with a person seated.
■ Do not drag the product over steps, curbs, or uneven surfaces.
■ Do not modify the product or install unauthorized parts.
■ Carry out periodic inspections and replace worn parts only with compatible spare parts.

CLEANING AND MAINTENANCE
■ Use a soft cloth, slightly dampened and wrung out. Do not use abrasive products or solvents.
■ Store the product in a dry place, away from moisture and heat sources.

PERFORMANCE PARAMETERS
■ Lithium Battery: 21.6 V / 2.6 Ah
■ Operating voltage: 24 VDC
■ Charging voltage (input): 100–240 VAC, 1.5 A, 50/60 Hz
■ Full charge time (100%): 5 hours for a full charge; up to 30 cycles of use.

WARRANTY
KMINA warrants that this walker is free from defects. The warranty remains valid for 3 years from the date of the consumer’s 
original purchase. The warranty does not extend to parts subject to natural wear that require periodic replacement, such as brakes, 
wheels, grips, and bags. This warranty does not cover:
- Spare parts supplied by anyone other than KMINA or the authorized distributor.
- Any failure of the unit during the warranty period that is not caused by a defect in materials or workmanship, or if the failure is 
caused by misuse.
- KMINA is not responsible for accidental damage or property damage.
In the event of a return, package the walker properly, preferably in its original packaging; otherwise, KMINA will not be responsible 
for possible damage during shipping. This does not affect your statutory rights.
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材料
鋼およびポリエステル。

警告
本製品を使用する前に、本取扱説明書を必ず最後までお読みください。今後の参照のため、本書を保管してください。
本製品は、床から人を安全に起き上がれる位置まで持ち上げるためだけに設計されています。他の用途には使用しないでください。
使用者が本製品の使用に適している場合にのみ使用してください。強い痛み、めまい、意識消失、骨折の疑い、またはその他の重篤な医療
状況がある場合は使用せず、医療機関に連絡してください。
使用者に認知機能の低下がある、または転倒リスクが高い場合は、必ず介助者の監督下で使用してください。
昇降中は使用者を決して一人にしないでください。
椅子を移動させる際は座らないでください。
製品ラベルに記載された最大荷重を超えないでください。
本製品は1回の使用につき1名用です。

本製品の上に立たないでください。
動作を開始する前に、製品が床に完全に接地し、安定していることを確認してください。
平らで硬く乾いた場所で使用してください。濡れた床、水、氷、砂利、砂、不整地では使用しないでください。
使用中は子どもやペットを近づけないでください。
座面の下や機構部に手や物を入れないでください。手、足、ゆったりした衣服、髪の毛は可動部および座面下のエリアから離してください。
作動中は、手を膝の上または肘掛けの上に置いてください。
組み立て時または使用時に、指を部品の間に挟まないよう注意してください。
製品が正しく組み立てられ、すべての固定具（ピン、ねじ、ナット）が確実に固定されていることを確認してください。
座る前に、座面が正しい位置にあり安定していることを確認してください。
ガタつき、部品の緩み、亀裂、変形、異音、動作不良がある場合は使用しないでください。
昇降前には必ず安全ベルトを締めてください。
使用者は中央に座り、背中を支え、足を安全に置いてください。急な動きをしないでください。
痛み、強い圧迫感、しびれ、めまい、その他の不快感がある場合は動作を停止してください。
操作リモコンが正しく接続されていることを確認してください。ケーブルまたはコネクタが損傷している場合は使用しないでください。取り
外す際はケーブルを引っ張らず、必ずコネクタを持ってください。
バッテリーを分解したり、叩いたり、穴を開けたりしないでください。熱、炎、火花から遠ざけてください。
車輪は、使用者が座っていない状態で製品を移動させるためのものです。人が座ったまま椅子を移動させないでください。
階段、縁石、不整地の上を引きずらないでください。
製品を改造したり、許可されていない部品を取り付けたりしないでください。
定期的に点検を行い、摩耗した部品は互換性のある交換部品のみで交換してください。

清掃およびメンテナンス
 柔らかい布を軽く湿らせ、よく絞って拭いてください。研磨剤や溶剤は使用しないでください。
湿気や熱源を避け、乾燥した場所に保管してください。

性能パラメータ
■ リチウムバッテリー: 21.6 V / 2.6 Ah
■ 動作電圧: 24 VDC
■ 充電入力: 100‒240 VAC, 1.5 A, 50/60 Hz
■ 100%までの充電時間: フル充電で5時間；最大30サイクル使用可能。

保証
KMINAは、本歩行器に欠陥がないことを保証します。保証期間は、消費者による最初の購入日から3年間有効です。ブレーキ、車輪、グリップ、
バッグなど、自然摩耗により定期的な交換が必要となる部品は保証の対象外です。本保証は以下を対象としません：
-KMINAまたは正規販売店以外が提供した交換部品。
-保証期間中に発生した故障のうち、材料または製造上の欠陥によらないもの、または誤使用による故障。
-KMINAは偶発的損害または物的損害について責任を負いません。
返品の場合は、歩行器を適切に梱包し、可能な限り元の梱包材をご使用ください。そうでない場合、輸送中に生じた可能性のある損傷につ
いてKMINAは責任を負いません。これは法的権利に影響しませ

EN | Do not sit while moving the chair. 
ES | No se siente mientras mueve la silla.
DE | Nicht hinsetzen, während die Stuhl bewegt wird.
IT | Non sedersi mentre si sposta la sedia.
FR | Ne vous asseyez pas pendant le déplacement de la chaise.
NL | Niet gaan zitten tijdens het verplaatsen van de stoel.
JA | 椅子を移動させる際は座らないでください。
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READ BEFORE RETURNING, SAVE THE PLANET.
Returns generate more than 15 million tons of CO2  annually.
Las devoluciones generan más de 15 millones de toneladas de CO2 al año.
Retouren erzeugen mehr als 15 Millionen Tonnen CO2  jährlich.
I resi generano oltre 15 milioni di tonnellate di CO2  all'anno.
Les retours génèrent plus de 15 millions de tonnes de CO2 par an.
リターンは年間1,500万トン以上のCO2を排出する。

If pieces are missing or have arrived damaged, before returning, contact us.
Si faltan piezas o están en mal estado

Neem contact met ons op als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, vóór je het terugstuurt.

, antes de devolver contacta con nosotros. 
Wenn Teile fehlen oder beschädigt sind, kontaktieren  Sie uns vor der Rücksendung.
In caso di parti mancanti o danneggiate, prima della restituzione, contattaci.
Si des pièces sont manquantes ou endommagées, avant de retourner nous contacter.

CO2

IMPROVING MOBILITY  DEVELOPMENT S.L.
Avda. Mare Nostrum 1, Bloque 1, Pta 16
46120, Alboraya, V alencia, Spain
admin@kmina.com | www .kmina.com

部品が不足していたり、状態が悪い場合は、返品する前に弊社までご連絡ください。

Retourzendingen veroorzaken jaarlijks meer dan 15 miljoen ton CO2.

NL

NL




